. TUYEN BO
GIUA
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
NUGC CONG HOA IN-DO-NE-XI-A
VE KHUON KHO HOP TAC HUU NGH) VA TOAN DIEN
BUGC VAO THE KY 21

Nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va nuée Cong hoa In-

d6-né-xi-a (sau day goi tat 12 hai Bén),

Xuét phat tir truyén théng quan hé hiru nghi va lang giéng t4t dep
ldu doi gitta hai dan tdc, da duoc cac nha lanh dao tién bdi 1a Chit tich H) -
Chi Minh va Téng théng Xu-cdc-nd ciing nhu céc thé hé ldnh dao sau
nay day cong vun-dfip,

Quyét tim xay dung mdi quan hé giita Viét Nam va [n-dd-né-xi-a
trén moi linh vyc tuong xing v6i tiém nang cia hai nude dé tan dung
nhimg co hél va tng phé voi nhiing thich thirc mai cua toan ciu hoa,
mdi de doa ciia nan khiing bd quéc té va nhitng thach thuce to 16n dbi véi

hé thong quan hé quéc té,

Nhan thirc rang, hai nuéc phan ddu déng gép tich cuc vao viée
duy tri hoa binh, n dinh, an ninh, tin cdy [4n nhau, hop tac va phat trién
bén viing cia mdi nudc, cia ASEAN, khu vuc Chau A —Thai Binh

Duong va thé gidi,

Khing dinh ton trong cac nguyén tic co ban coa Hién chuong
Lién Hop Qude va luat phap qude té, dac biét 13 nhimg nguyén tic ton
trong doc lap, chu quyén, toan ven lanh thd, khéng can thiép vao c6ng

viéc ndi bd cua nhau, hop tac binh ding va cang ¢6 loi,

Tin twéng rang, hién nay la thoi diém thuan loi dé hai nuéc thiét

lap mot khudn kho quan hé hgp tac hitu nghi, tin ¢y, 14u dai va toan dién




buae via the ky 21 nham giactang liem e G o ngh lieb st 1 dé
va sir gin giil ve dia ly, phue vu cdce loi ich co ban ctia nhan dan hai nuéc,
£6p phan vao hoa binh, 6n dinh, an ninh, sy phén vinh va phat trién bén

virng & khu vuc va trén thé gidi,
Da nhat tri nhu sau:

I- Hai Bén cam két nang cao va mé rong doi thoai chinh tri vé
toan bd cac moi quan hé song phuong va vé cac van dé khu vue va quéce

t€ cung quan tam.

2- Hai Bén s& duy tri thudng xuyén céc cude tiép xiic cép cao
nhim cung ¢ quan hé chinh trj tét dep vén co va tao dong luc mdéi cho
sur hop tac vé moi mat. Hai Bén cung sé thuc dé‘iy trao déi céc chuyén
thdm & céc cap giita cac B, nganh, cdc thanh pho va dia phuong, doanh
nghiép va cic to chie quan ching ciing nhu gifra cong dan hai nude
nham cting ¢b quan hé hop tac v6i nhau, goép phan phat trién quan hé

gitra hai nude mét cach toan dién, 6n dinh va bén vimg.

3-  Hai Bén c¢6 ging duy tri va ndng cao hiéu qua cua cac cudc
hop thudng ky cua Uy ban hén hop Viét Nam — In-d6-né-xi-a vé hop tac
thuong mai, kinh té va k¢ thuat nham thuc diy su hop tac ¢6 hiéu qua

trén mot {inh vuc gilra hai nudc.

4-  Hai Bén tién hanh céc cudc tham khao chinh tri thudng
xuyén giita hai B Ngoai giao nhim ting cudng su hop tic va trao déi y
kién vé cdc van dé quan hé song phuong, trong d6 ¢6 kiém diém viéc
thyc hién Ban Tuyén b hop tdc nay, ciing nhu vé cac van dé khu vuc va

qudc té cung quan tam.

tJ



5o Had Bén nhat i tang cudmg hep e trong, eae linh vire an
ninh va quéc phong trén tinh than lang giéng than thién, tin ciy va hiéu
biét 1an nhau théng qua viéc trao ddi cac doan va chia sé kinh nghiém
trong linh vue nay nham xdy dung quan hé mat thi€t hon gilra cic co
(quan an ninh va qudc phong cla hai nude. Hai Bén ciing s& thic day va
wing cudng viée trao dbi théng tin va phdi hop hoat déng nhim ngin
chan bat ci hoat djng nao cta bat k¥ nhém ngudi ndo chdng lai chu
(uvén va toan ven lanh thd cia méi nude va diu tranh chéng cic toi
altam xuyén quéc gia nhu khong tic, hai tic, khing bé quéc té, budn
agudi, budn lau vii khi, rira tién, budn l4u ma tuy va céc hinh thiic toi

pham khac.

6- Hai Bén khuyén khich cac cude tiép xUc truc tiép gitra cac
vo quan ldp phap coa hai Nha nude eling nhu sy phdi hop va hop tic
gilia cac co quan ndy trong khudn khé cac té chie nghi vién quoc té nhu
T4 chire Lién minh Nghi vién ASEAN (AIPO) va Lién minh Nghi vién
the gidi (IPU).

7-  Hai Bén quyét tim néng cao tm hop tac kinh té, cu thé

trong cac linh vuc sau:

a) Hai Bén cam két da dang hoa co cAu mat hang xuAt - nhap
khau, thac déy cac hoat déng xtic tién thuong mai, nghién clru thue hién
phuong thirc hang d6i hang va thuc hién cdc Ban Ghi nhé (MOU) d4
duge ky két vé viéc cung cép gao trén co s& dai han gitta hai nude va
tang cudng trao d6i doan va thong tin, td chire céc cude tiép xtic gita cac
doanh nghiép hai nuée, tich cuc khuyén khich doanh nghiép mdi nuée

tham gia vao cac hoi cho trién 1am tai mdi nude.

b) Hai Bén cam két tao moi diéu kién thuin lgi cho cdc nha dau




(r, ke ca doanlh nghicp vira va nho, mo rong diu tu vae cde link vue cdng
nghiép hé tre, san xuat hang xuat khiu, chié bién ndng san thic pham va
dau khi. Hai Bén tang cuong hop téc trong viée xay dung Khu vue diu
tr ASEAN thanh diém hap din dé thu hit ngudn vén du tur tryre tiép clia
nude ngoai (FDI) vao khu vue.

¢) Hai Bén tang cuong cac cude tiép xic truc tiép giita cac
chuyén gia néng nghiép cua hai nude, tién t6i ky két cic van ban thoa
thuan hop téc song phuong trong linh vurc ndng nghiép, thic day hop tac
trong linh vye trao ddi thong tin, khoa hoc va thi trudng lién quan t6i cac
san phdm, trong dé cé ca-phé, cao su va trong linh vuc 1am nghiép khac

nhu phong va chéng chay rung.

d) Hai Bén thiic ddy viec trién khai thuc hién Ban ghi nhé vé
hop tac du lich da duge ky két théng qua trao déi doan cac cap va xem
xét ky cac ké hoach hop tac du lich ngén han tir 2 - 3 nam, gép phan thie
day phat trién du lich & hai nu6e ciing nhu trong ASEAN,

8- Hai Bén s& diy manh hop téc trong linh vurc khoa hoc, cong
nghé va sém xiic tién viée ky két hiép dinh hop tac giira hai nude vé khoa
hoc, cdng nghé dé tao co s& phép ly phéi hop hoat dong trong thoi gian

tol.

9-  Hai Bén nhat tri ¢y manh hop tac trong linh vuc gido duc-
dao tao, day manh cac chuong trinh hep tac vé phat trién nguén nhan luc
thdng qua viée Gng hd va tao diéu kién cho céc hoat dong hop tac song
phuong giita cdc co s& dao tao, va khuyén khich viéc ¢t sinh vién sang
nghién ciru va hoc tap tai cac truong dai hoe cia nhau. Hai Bén ciing
khuyén khich cac hoat dong giao Iuu vin hod, trao dbi kinh nghiém trong

linh vuce gido duc va dao tao giita hai nude, dly manh su phéi hop trong




. - . ~ . A . x A
cae hoat dong hop tac da phuong thong qua cde (0 chire khu vire va quoce
(€ ma hai nudce 1a thanh vién nhu T6 chic cdc Bo trudng Gido duc Pong

Nam A (SEAMEO) va Hiép hoi cdc nuéc Dong Nam A (ASEAN).

10- Hai Bén tang cudng hgp tac trong cdc linh vue khdc nhu buu
chinh-vién thong, hang khong, y t&, thé duc thé thao va bio vé méi
truong.

11- Hai Bén tiép tuc tang cuong tham khéo ¥ kién chat ché vé cic
van dé qudc t€ va khu vue, dic biét 1a cdc van dé trong khuon khé
ASEAN nhim xay dung mot khu viuc Pong Nam A hoa binh, én dinh,
phon vinh, hop tic va phir trién, cing 6 va tang cudng doan két ASEAN
trén co séf cde nguyén tc néu trong cic Tuyén b& Hoa hop Ba-1i va Higp
ude Than thién va Hop tic (TAC) nhdm 1am cho ASEAN ¢4 kha ning tan
dung cic co hoi va ting phé véi nhitmg thach thitc ma Thé ky 21 dang dat

ra cho Hiép hoi.

12- Hai Bén cho ring hgp tic A - Phi trén co s& 10 nguyén tic
Bang-Dung c6 y nghia quan trong trong viéc do6i phd véi tic dong cia
qua trinh toan cau hod va moi truong thé gidi dang thay déi, ciing nhu
trong viéc tang cudmg quan hé chat ché giita cic nuée Chau A va Chau
Phi dé phat trién thanh nhitng khu vuc hoa binh, én dinh v thinh virong.

13- Hai Bén nhat tri tang cudng hop tdc va trao doi v kién vé cic
van dé qudc t€ cing quan tam tai cdc dién dan quéc t€ va khu vuc nhu
Lién Hop Quéc, T8 chitc Thuong mai thé gidi (WTO), Hop tic A- Au
(ASEM), ASEAN va Dién dan khu vuc ASEAN (ARF). In-d6-né-xi-a
khang dinh lai cam két Gng ho Viét Nam gia nhap WTO va sé gitip d3
Viét Nam vé ky thuat trong qua trinh dam phén gia nhép t6 chic nay.




Fd-tlar Ben ohat (i ve sy can thiet phii tang cudng quan hé
quéc € binh dang, cling ¢6 lgi giira cdc quoc gia, khong chap nhan cha
nghta don cyc trong trit ty the gidi. Tién trinh ndy ¢6 thé dat duge véi su
hop tdc cua cdc nuéc trong khuon khé Phong trao Khong Lién két
(NAM) va Nhém 77 (G-77) ma Viét Nam va In-d6-né-xi-a 12 cic thanh
vién tich cuc.

Lam tai Ha Noi, ngay 26 thang 6 nam 2003 thanh 02 ban, mbi
ban bang ba thir tiéng: tiéng Viét, tiéng In-d6-né-xi-a va tiéng Anh. Cac
vin ban déu c6 gia tri nhu nhau. Trong trudmg hop co su hiéu khac nhau
gilta viin ban tiéng Viét va vin ban tiéng In-d6-né-xi-a, vin ban tiéng

Anh sé duwoc dung 1am co s¢ dé giai thich.

CHU TICH TONG THONG
NUUC CONG HOA XA HOI CHU NGHIAVIET NAM NUGC CONG HOA IN-DO-NE-XI-A

TRAN PUC LUGNG ME-GA-QOAT-TI XU-CAC-NO-PU-TO-RI

)
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LUU TRU BO NGOAI Giac I
DECLARATION
BETWEEN
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON THE FRAMEWORK

OF FRIENDLY AND COMPREHENSIVE PARTNERSHIP
ENTERING THE 215" CENTURY

The Socialist Republic of Vietnam and the Republic of Indonesia
(hereinafter referred to as the two Parties),

Motivated by the long-standing traditions of friendship and good
neighborliness between the two nations, which have been continuously
nurtured by President Ho Chi Minh and President Soekarno and the
succeeding generations of Leadership of the two countries,

Determined to build the relations between Vietnam and Indonesia in

all fields commensurate to the potential of both countries with a view to -
making most out of opportunities and coping with the new challenges posed
by globalization, the menace of international terrorism and the enormous

challenges to the international relations system,

Realizing that the two countries strive to contribute actively to the
maintenance of peace, stability, sccurity, mutual trust, cooperation and
sustainable development of each country, and in ASEAN, the Asia - Pucg";c

h

region and the world as a whole,




Conlivming their sespeet Tor the fundimental principles ol the United
Nations Charter and international laws, particularly those of mutual respect
for independence, sovereignly, territorial integrity, non-interference in each

other’s internal affairs, equality and mutually beneficial cooperation,

Believing that it is now opportune for the two countries to establish a
framework for friendly, reliable, long-term and comprehensive partnership
as they enter the 2] century in order to enhance their long historical
friendship and the geographical closeness and to advance the fundamental
interests of the two peoples, thereby contributing to peace, stability,
securily, prosperity and sustainable development in the region and the
world,

Have agreed as follows:

l- The two Parties undertake to enhance and broaden political
dialogue on the whole spectrum of bilateral relations, regional and
international issues of mutual concern,

2- The two Parties maintain frequent high-level contacts with a view to
further cementing the existing sound political relations and creating a new
impetus for all-sided cooperation. The two Parties would also increase the
exchange of visits at all levels including the Ministries, agencies, cities,
localities, business communities, mass organizations as well as citizens of
both States so as to further consolidate their partnership and contribute to a

stable, comprehensive and sustained development of bilateral relations.

3- The two Parties would endeavor to maintain and improve the
efficiency of the regular meeting of the Vietnam-Indonesia Joint
Commission on Trade, Economic and Technological Cooperation to

promote elfective cooperation between the two countries in all fields.




1 The awo Paties: would conduct regolar political consultations
between the two  Ministries  of Forcign  Affairs in order 10 enhance
cooperation and cxchange of views on bilateral issucs, including the review
of the implementation of this Declaration as well as on regional and

international issues of mutual concern.

5- The two Partics agree 1o strengthen cooperation in the field of
defence and sccurity in the spirit of good neighborliness, mutual trust and
understanding  through the exchange of delegations and sharing of
experiences in these areas so as (o build closer relations between the two
countries’ security and defence institutions. The two Parties also promote
and increase exchange of information and coordination of activities in order
to prevent any act done by any group against each country’s sovereignty and
territorial 'integrity and combat transnational crimes such as hijacking,
piracy, international terrorism, human trafficking, arms smuggling, money
laundering, drug smuggling and other forms of crime.

6- The two Parties encourage direct contacts between the legislative
bodies of the two States and their coordination and cooperation within
international  parliamentary organizations like the ASEAN Inter-
Parliamentary Organization (AIPO) and the Inter-Parliamentary Union
(IPU).

7- The two Parties are determined to raise economic cooperation

between the two countries to a new height, particularly in the followings:

a) The two Parties undertake to diversify structures for import-export
items, to intensify trade promotion activities, to work out the
implementation of counter-trade and of the MOUs signed on long- term rice
supply between the two countries, to increase the exchange of delegations
and information, to organize contacts between business circles of the two
countries, to actively encourage businesses of cach country to participate in

the trade fairs and exhibitions held in the other.




b) The two Parties are commitied to create favourable conditions for
investors, including small and medium enterprises, to extend investment to
other supplementary industries, commodities for exports, food processing
and petroleum. The two Parties intensify cooperation in making ASEAN
Investment Area an attractive place for foreign direct investment (FDD) in

the region.

c) The two Parties encourage direct contacts between the agricultural
experts of the two countries towards signing the bilateral cooperation
documents in the field of agriculture, stepping up cooperation in science and
market information exchanges regarding, among others, coffee and rubber
products as well as cooperation in other forestry field such as forest fire

prevention and fight.

d) The two Parties promote the implementation of the signed MOU on
Tourism Cooperation through exchange of delegations at various levels and
consider the signing of short-term plans for tourism cooperation for 2-3
years, contributing to the tourism development in the two countries as well
as in ASEAN.

8- The two Parties step up cooperation in science and technology and
expedite steps to sign an agreement of cooperation between the two
countries on science and technology in order to establish legal framework

for coordination of activities in the time to come.

9- The two Parties agree to promote the cooperation in the field of
education and training, step up the programme on human resources
development cooperation by supporting and creating favourable conditions
for bilateral cooperation activities between training institutions  and
cncourage the exchange of students to study in each other’s universities and
colleges. The two Parties also encourage the cultural interactions, exchange

of experiences in the ficlds of education and training between the two




commtrics, promote the coorditation in the multilateral activities through the
regional and international organisations of which (he Iwo countries arc
members such as the South East Asian Ministers of Education Organization
(SEAMLEO) and ASEAN.

10- The two Parties strengthen their cooperation on other fields, such
as post and telecommunication, aviation, public health, sports and

environmental protection.

I'l- The two Parties continue their close consultation on international
and regional issues, especially those relating to ASEAN with a view to
building a South-East Asia of peace, stability, prosperity, cooperation and
development, consolidating and strengthening the ASEAN solidarity on the
basis of the principles enshrined in the Bali Concord and the Treaty of
Amity and Cooperation (TAC) so that ASEAN be more capable of making
the most of opportunities and facing the challenges posed by the 21 century
to the Association.

12- The two Parties are of the view that the Asia- Africa cooperation
based on Ten Principles of Bandung is essential in facing globalization and
the changing world environment and in strengthening the close relationship
between the Asian and African countries so as to develop the two regions

peaceful, stable and prosperous.

I3- The two Parties agree to enhance cooperation and exchange ideas
on other international issues of mutual concern at regional and international
fora, such as the United Nations, WTO, ASEM, ASEAN and ARF.
Indonesia reaffirms its commitment to continue support for Viet Nam’s bid
to the WTO membership and provision of technical assistance to Vietnam in

its aceession process of negotiation to join the World Trade Organization.




]

b The two Padties agree onthe need to strengthen the equitable and
mutually beneficial relations between nations and on the non-acceptance of
unilateralism in the world order. This could be achicved through, among
others, the Non-Aligned Movement (NAM) and G-77, in which Vietnam

and Indonesia are active members.

Done in Hanoi, on the 26th of June, 2003, in duplicate in Vietnamese,
Bahasa Indonesia and English languages, all texts being equal authentic. In
case of divergences in interpretation, the English text shall prevail.

~

PRESIDENT PRESIDENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

TRAN DUC LUONG MEGAWATI SOEKARNOPUTRI
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LUU TR BO NGOA! GIAG 86—

DEKLARASI

ANTARA
REPUBLIK SOSIALIS VIETNAM
DAN

REPUBLIK INDONESIA

TENTANG
KERANGKA HUBUNGAN PERSAHABATAN
DAN KEMITRAAN KOMPREHENSIF
" MEMASUKI ABAD KE-21

Republik Sosialis Vietnam dan Republik Indonesia (selanjutnya disebut
sebagai kedua belah Pihak).

Didorong oleh tradisi hubungan persahabatan dan ketetanggaan
yang baik yang telah lama terjalin antara kedua bangsa, yang terus
menerus dibina sejak Presiden Ho Chi Minh dan Presiden Sukarno serta
Pimpinan generasi penerusnya dari kedua negara,

Berketetapan untuk membangun hubungan antara Vietnam dan
Indonesia di segala bidang sesuai dengan potensi yang dimiliki kedua
negara guna memanfaatkan peluang dan menghadapi tantangan baru
(sebagai akibat dari) globalisasi, ancaman terorisme internasional serta
tantangan-tantangan nyata dalam sistim hubungan internasional,

Menyadari bahwa kedua negara berupaya untuk menyumbang bagi
pemeliharaan perdamaian, stabilitas, keamanan, saling percaya
kerfjasama dan pembangunan berkesinambungan dari masing-masing
negara, di dalam ASEAN, wilayah Asia-Pasific dan dunia,

Menegaskan penghormatan mereka atas prinsip-prinsip dasar
Piagam PBB dan hukum internasional, khususnya mengenai prinsip saling
menghormati kemerdekaan, kedaulatan, integritas terrtorial, tidak
mencampuri  urusan dalam negeri masing-masing, persamaan dan
kerjasama yang saling menguntungkan,

Berkeyakinan bahwa merupakan saat yang sangat tepat bagi kedua
negara untuk membuat kerangka hubungan persahabatan dan kemitraan
jangka panjang yang menyeluruh dan dapat diandalkan dalam memasuki
abad ke ke-21 untuk meningkatkan hubungan historis persahabatan serta
kedekatan geografis dan untuk memajukan kepentingan-kepentingan
mendasar dari kedua bangsa, yang dengan demikian membantu bagi
perdamaian, stabilitas, keamanan, kemakmuran dan pembangunan

k




berkesinambunagan di tingkat regional dan duria

Telah menyetupu sebagai bernkut

1 Kedua helah Pihak meningkatkan dan memperluas dialog politik
mengenal sermua aspek hubungan bilateral dan masalah-masalah
Internasional yang menjadi perhatian bersama

2 Kedua belah Pihak memelihara kontak-kontak tingkat tinggi guna lebih
memperkokoh hubungan politik yang telah ada dan menciptakan
dorongan baru bagi kerjasama di segala bidang. Kedua belah Pihak
juga akan meningkatkan pertukaran kunjungan pada semua tingkat
termasuk Kementerian-Kementerian, badan-badan, kota-kota,
pemerintah daerah (localities ) masyarakat pengusaha, organisasi
masa serta -warganegara dari kedua negara guna |ebih
mengkonsolidasikan kemitraan mereka dan menyumbang bagi
hubungan bilateral yang stabil komprehensif dan berkembang secara
berkesinambungan.

3. Kedua belah Pihak akan berusaha untuk memelihara dan meningkatkan
efisiensi pertemuan berkala Komisi Bersama Vietnam - Indonesia di
bidang Perdagangan, Ekonomi dan Kerjasama Teknik guna
meningkatkan kerjasama yang efektif antara kedua negara di segala
bidang.

4. Kedua belah Pihak akan melakukan konsultasi politik secara berkala

antara kedua Menteri Luar Negeri untuk meningkatkan kerjasama dan
bertukar pikiran mengenai masalah-masalah bilateral termasuk
peninjauan pelaksanaan Deklarasi ini serta masalah-masalah regional
dan internasional yang menjadi perhatian bersama.

5. Kedua belah Pihak sepakat untuk meningkatkan kerjasama di bidang

pertahanan dan keamanan dalam semangat bertetangga yang baik,
saling percaya dan pengertian melalui pertukaran delegasi dan bertukar
pengalaman di bidang ini guna membangun hubungan yang lebih erat
antara lembaga pertahanan dan keamanan kedua negara. Kedua belah
Pihak juga mendorong dan meningkatkan saling tukar informasi dan
koordinasi kegiatan-kegiatan guna mencegah adanya tindakan yang
dilakukan oleh kelompok yang anti terhadap integritas dan kedaulatan
masing-masing negara dan memerangi kejahatan internasional seperti
pembajakan, pelanggaran hak cipta, terorisme internasional,
perdagangan manusia, penyelundupan senjata, pencucian uang,
penyelundupan narkotika dan bentuk-bentuk kejahatan lainnya.

6. Kedua belah Pihak mendorong kontak-kontak langsung antara badan-

badan legislatif dari kedua negara serta kerjasama dan koordinasi
mereka dalam rangka organisasi parlemen internasional seperti
Organisasi Intra Parlementsr ASEAN (AIPO) dan Persatuan Intra




J

BPadernentsr (1121 ))

Kedua  belah Pihak  berkeletapan  akan  menempatkan kegasama
ekonorni kedua negara pada tingkat yang lebih tinggr khususnya di
bidang-tidang benkut

a Kedus belah Pihak akan memperluas struktur komoditt impor -
ekspor. untuk  meningkatkan  aktivitas  promosi  dagang,
mengupayakan  pelaksanaan imbal beli dan  Nota-nota
Kesepahaman yang telah ditandatangani mengenai penyediaan
suplai beras jangka panjang antara kedua negara, meningkatkan
pertukaran informasi dan delegasi untuk  mengorganisir kontak-
kontak antar kalangan bisnis kedua negara, mendorong secara aktif
pengusaha-pengusaha dari masing-masing negara untuk ikut serta
dalam pameran dan eksibisi dagang yang diadakan di negara yang
lain.

b. Kedua belah Pihak berketetapan untuk menciptakan kondisi yang
baik bagi para investor termasuk pengusaha kecil dan menengah,
meluaskan investasi ke industri-industri suplementer, komoditi
untuk ekspor, pemprosesan makanan dan minyak.  Kedua belah
Pihak akan meluaskan kerjasama guna membuat ASEAN
Investment Area menjadi tempat yang menarik bagi investasi asing
langsung di wilayah tersebut.

c. Kedua belah Pihak mendorong kontak langsung antar para pakar
pertanian dari kedua negara untuk menandatangani dokumen-
dokumen kerjasama bilateral di bidang pertanian, meningkatkan
kerjasama ilmu pengetahuan dan pertukaran informasi pasar
mengenai antara lain, produk-produk karet dan kopi demikian juga
kerjasama di sektor kehutanan lainnya seperti pencegahan dan
penanggulangan kebakaran hutan.

d. Kedua belah Pihak mempromosikan pelaksanaan Nota
Kesepahaman yang telah ditandatangani mengenai kerjasama
pariwisata melalui pertukaran delegasi pada berbagai tingkat dan
mempertimbangkan penandatanganan rencana jangka pendek bagi
kerjasama pariwisata untuk jangka waktu 2 — 3 tahun, membantu
pengembangan pariwisata di kedua negara dan juga di ASEAN.

. Kedua belah Pihak meningkatkan kerjasama di bidang ilmu

pengetahuan dan teknologi serta mempercepat langkah-langkah ke
arah penandatanganan suatu persetujuan kerjasama antara kedua
negara di bidang iimu pengetahuan dan teknologi untuk membuat
kerangka hukum bagi koordinasi kegiatan di masa mendatang.

9. Kedua belah Pihak sspakat untuk meningkatkan kerjasama di bidang

pendidikan  dan  latihan,  meningkatkan  program  harjasaama




10.

11

12.

13

14.

pengembangan sumber daya manusia dengan membenkan dukungan
dan wenciptakan kondist yang baik hagt aktvitas kerjasama bilateral
antar  lembaga lembaga  pelatihan dan mendoronyg  pertukaran
mahasiswa untuk belajar di umiversitas dan perguruan hnggr di masing -
rmasing negara  Kedua helah Pihak juga mendorong  interaksi
kebudayaan pertukaran pengalaran di bidang pendidikan dan latihan
antara kedua negara, mempromosikan koordinasi aktivitas multilateral
melalul organisasi-organisasi regional dan internasional dimana kedua
belah Pihak menjadi anggotanya seperti Organisasi Menteri-Menteri
Pendidikan se-Asia Tenggara (SEAMEO) dan ASEAN.

Kedua belah Pihak meningkatkan kerjasama mereka di bidang-bidang
lainnya seperti pos dan telekomunikasi, penerbangan, kesehatan
masyarakat, olah raga, dan perlindungan lingkungan.

Kedua belah Pihak meneruskan konsultasi mengenai berbagai masalah
regional dan internasional khususnya yang berkaitan dengan ASEAN
guna membangun suatu wilayah Asia Tenggara yang damai, stabil,
makmur, kerjasama dan pembangunan, mengkonsolidasikan dan
memperkuat solicaritas ASEAN atas dasar prinsip-prinsip yang tertuang
QI gaiam saii Loncora aan rreaty of Amity ana Cooperation (TAC)
sehingga ASEAN lebih mampu memanfaatkan peluang dan
menghadapi tantangan-tantangan abad ke-21 yang dihadapi oleh
Asosiasi.

Kedua belah Pihak berpandangan bahwa kerjasama Asia Afrika yang
didasarkan pada Dasa Sila Bandung sangat penting dalam menghadapi
globalisasi dan perubahan lingkungan dunia dan dalam meningkatkan
hubungan erat antara negara-negara Asia dan Afrika serta
mengembangkan kedua wilayah menjadi wilayah yang damai, stabil
dan makmur.

Kedua belah Pihak sepakat untuk meningkatkan kerjasama dan
bertukar fikiran mengenai masalah-masalah Internasional lainnya yang
menjadi perhatian bersama di fora regional maupun internasional
seperti PBB, WTO, ASEM, ASEAN dan ARF. Indonesia menegaskan
kembali komitmennya untuk terus mendukung keinginan Vietnam
menjadi Anggota WTO dan ketentuan-ketentuan mengenai bantuan
teknis kepada Vietnam didalam proses negosiasi untuk masuk menjadi
Anggota WTO.

Kedua belah Pihak sepakat mengenai perlunya meningkatkan
hubungan yang sederajat dan saling menguntungkan antar Bangsa-
Bangsa dan mengenai penolahan atas unilateralisme di dalam tata
dunia. Hal ini dapat dicapai antara lain melalui Gerakan Non-Blok
(GNB) dan Kelompok-77 dimana Vietnam dan Indonesia menjadi
Anggota yang aktif.




anol pada tanggal 26 Juni 2003, dalam

Samua naskah mempunyai kekuatan
nafsiran, naskah

Dibuat dalam dua rangkap di H
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Bahasa Indonesia, Viet
teerdapat perbedaan dalarn pe

hukum  yang $ama, dalam hal
dalarn bahasa Inggrs yang berlaku
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